Book 1.]

l.p,ﬁ.:.; A book or'the like nritten in, or upon.
(TA.)
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]

Uas

1 u‘l"‘ is syn. with ¥ Usi), inf. n. .Llus.l and

Y, (K,) which latter, mentioned by AAF,
on the anthority of AZ, is extr. in the case of a
triliteral [unauﬂmented] verb, and more so in the
case of a quadriliteral [i. e. a triliteral augmented

by one letter]; (TA;) and with ¥{had; sig-

nifying He did wrong; or committed a mistake,

or an error: (K:) [and if this and similar ex-
4

planations be correct, (1% may be an inf n. of
the first of these verbs, and a quasi-inf. n. of the
second and third:] or ¥ Ua&! and ¥ {asd have
this slgmﬁcatlon (S:) and p, U'I“' aor. 2, iof. n,
sha and an.-. (8, K,) signifies ke committed a
n’n,’a crime, or an act of disobedience for which
ke deserved punishment: (S,K:*) or he com-
mitted a fault or an offence or an act of disobe-
dience [in an absolute sense] (K*TA:) or,
accord. to AO (Mgb,) or A’Obeyd, (TA,)
U'I“' inf. n. .Ja&. signifies ke committed a _fault,
an offence, or an act of disobedience, uninten-
tionally ; as also ¥ st : (Msb, TA:) or, as
others say, u‘l"‘ means [ke committed a fault,
&e.,] in religion; and 'Ua&.l in anythmg, in-
tentionally or unm!entwnally (Msb:) u.ln., in
religion ; and 'Ua.-.l in calculation [&c.]: (As,
M, TA:) or, accord. to Ibn-’Arafeh, (TA,) you
say, ais us U'l“' X, TA {in a MS. copy of
the K and in the CK,* us s]) and 'u-&.l
meaning he pursued a mrong way in his religion,
tnlentionally or othermise: (K,TA:) or E_,lns
signifies he committed an act of disobedience

intentionally; (Msb, TA;) so accord. to the
’Inéyeh and the like is said in the A; (TA;)
and ¥{ait, ke did nrong, meaning to do
right : (Az, Msb, TA :) {and this distinction is
agreeable w1th general usage:] accord. to AHeyth,
you say, I l....u c..:la. [Thou didst n-rong, in

that whick thou dtdst,] mtentzonally, and '..Jl.h-
nio b for ainie L..: or ARl t.,,s Thou didst
wrong, in that which thou didst,) umntentwnally
(TA)_ See also 4, in two places. =.,:th
l.s.u)‘a )..u.!l gor. =, {1 The cooking-pot threm up

its froth, or Joam, or scum, (K, TA,) in boiling.
(TA.)

2. o\hs » (S, Msb,K,) inf. n A.Ja...vand .U‘h“"’

(8, K,) He said to him, .,:Ua.-.l [meaning Thou
hast done wrong, or committed a mistake or an
error]: (8, Msb,K:) or he pronounced him, or
asserted him, to be doing wrong, or commzmng a
mistake or an error. (Msb.) You say, ul

5his SBLl [1f T do mrong, &e., tell me
that I have done s0]. (9. )_Also He _mads it

to miss: so in the saying, ;,; 37 i God

made, or may God makhe, its [i.e. a land’s] star,

or asterism, to miss; so that the rain which the

star or asterism should have brought did not, or
Bk. 1.
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shall not, fall upon it. (TA.) This was [also]
said by I’Ab [in a tropicel sense] with reference
to a woman, as an imprecation, in dlsapproval of
her conduct. (Mgh.) As some relate this saying,
the verb is U‘E‘ (Mgh, TA,) and the meaning,
God mads, or may God make, its [rain-giving]
star or asterism, to pass it over, and not send
rain upon it: and in thxs case it may be, (TA,)
or it is, (Mgh,) from Z.Ia,k‘. signifying ¢ a land
not rained upon (Mgh, TA) between two lands
that have been rained upon;” (Mgh;) the verb
being originally hfad- and the final b being
changed into (4. (Mgh TA [See art «la&.])
-,a is [here] the sing. of .l,;l meaning the ‘ Man-
sions of the Moon,” also called the ¢ stars, or
asterisms, of rain.” (Mgh.) [See more in the
first paragraph of art. Jag-: and see also 4 in the

present art.] Accord. to Fr, ,,..JI U‘E‘ and

oABZ are syn. [as meamng He made the arrow
to pass over, or to miss, the mark]. (TA.) One

- 0

says also, s,..Jl e 'JL‘. [May evil be made to
miss thee;] i. e. , may evil be repelled from thee.
(ISk.) And ,,.J! ai Ba (app. for 'Ll‘a..v]

Evil missed thee, or may evil miss thee. (AZ.)

4. Uas, inf n. fllas) and z:w. see 1, in

eight places. ...wh..! for .,:Ua&.l should not be
said: (§:) it is a word of weak authority; ora
mispronunciation: (K:) but bome use it; (8§,
Sgh, TA;) because a change of this kind is gene-
rally allowed by some of the writers on inflec-
tion. (TA.) See also 5.=molhainl, (S, K,) which
signifies, He [or it] missed, or fazled of hitting,
it [or him], (TA) and ¥.blad (s, K) and
¥ s (K) and & Y3 (TA) [and ¥ ki,
as will be seen from what follows,) are syn, (S
K, TA) [See also 2, last sentence.] You say,
uo)dl Uol)!l st The archer, or thrower,
missed the marh or failed of hitting it. (TA.)
And ,,..JI olai! The arrom [missed it, or him,
or] passed beyond it,or kim: and you may also 0 83y,
;Lln;.l suppressing the ». (Msb.) And Uaie!
| [He missed the way; or] he deviated
ﬁom theway. (TA.) And o,,; Ut (+His star,
or asterism, missed] ; said of him who has sought
an obJect of want and not succeeded in attaining
(TA :) and to a person in this case one says,
.J,,; Wit [’rTh y star, or astensm, has missed).
(Mgh. [See also 2.]) And ‘,.Jl oot The
right, or due, was, or became, [out of his reach,)
or far from kim. (Msb.) Owfa Ibn-Matur El-
M#zinee says,

2,0 E 203 | S

* oillant Jut Y O3 *
[meaning The arrows missed his bowels]. (S.)
And AO, (S) or A’Obeyd, (TA,) says that
\ C,.lnb. and Und! are syn.; citing, as an ex., the
saying of Imra-el-Keys,

L c0- -
Rt T T LI
(8, TA,) meaning [O the grief of Hind,] when
they (the troop of horse) missed the sons of
Kahil; (TA;) oilas- being here used in the

sense of Q&Ll, (8, TA,) which latter, accord. to
Az, is the more proper in this case. (TA.)==
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o085 o . .
olad.! Lo is an expression of wonder [meaning

Hom sinful, or criminal, or intentionally-disobe-
dient, or mtentwnally-mrongdomg, is he!] from

u.lnb. not from U, (S.)

5: see 1, in two places: —and see also 2, last
sentence and 4, in two places._us 4 LL.J
dl-..!l He addressed to him the question with the
desire of cau.nng him to mahe a mistake : (TA:)
ori.q. vl (S.) ==,.ln-.a also signifies The
JSeigning a wrong action, a mistake, or an error.
(KL. [See also8.])=mxAnd The charging another
with a wrong action, a mistake, or an error.

(KL. [Seealso 2.])

8. W3 He tmputed to himself a wrong
action, a mistake, or an error, not havmg com~
mitted any. (KL. [See also 5.]) == See also 4,
in two places.

10. olbsizat She (a camel) did not conceive,
or become pregnant. (TA [See also the part. n.,
below.])

’— -
see Ungn.

-0 -
see dodade,
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i 4 mrong action; a mwtahe, or an error;
contr. of wlgo ; a8 also ¥ flas (S, Msb, K) and
Viki: (K ) accord. to some, it is syn. with
8:;1:; and «la&. and is an inf. n. used as a sim-
ple subst. ; but accord. to others, (TA,) it signi-
fies an unintentional fault or offence or dis-
obedience; (K, TA ;) a subst. from l.h;l M,
Msb: [see 1, first sentence :]) and accord. to the
M, Y Ua& is a subst. from u‘l"‘ [and therefore

syn. with 4.,,1:.. accord. to the general acceptation
of Shi]. (TA.)

3Un. [0 in the TA, app. sUai-,] A land which
the rain misses, while it falls upon another near
it. (TA. [See2.])

k4
oo - [ TN
*Usi. : see Unk., in two places.

if;laa:. (S5, K) and i:ln;, a change of this kind
being’ allowable in this and in similar cases, (S,
TA,) A fault, an offence, or an act of disobe-
dience; ($,K;) or such as is intentional; (XK ;)
like ¥ thi, (8, K,) which is an inf. n., thus used
as a subst. ; (Mgb ;) meaning a s-in, a crime,
or an act of disobedience for which one deserves
punishment : (S:) pl QLI;;, (Lth, 8, K,) ori-
ginally sglbis ; (Lth,$;) and _JUad also, (IS,
TA, [in a MS. copy of the K #gUai,]) or this
is [anomalous and] incorrect, unless with the
art. JI, being otherwise ;Ua;; (MF;) and
:,a':u;o"., [an anomalous pl.,] of which Th gives
an ex. in the following verse, related to him by
IAar:

» 45 esB G d,a NG *
. Wisoy Stadl O Gk .
[For every man is avpointed, in the world to
come, the recompcnse ot mwhat his soul has pre-
pared, or laid up in store, for him: its mrony
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